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	BELGIJOS KARALYSTĖ

	
	

	
	FEDERALINĖ VIEŠOJI EKONOMIKOS, MAŽŲJŲ IR VIDUTINIŲ ĮMONIŲ, SAVARANKIŠKAI DIRBANČIŲ ASMENŲ IR ENERGETIKOS TARNYBA


	
	2022 m. liepos 10 d. Karališkasis dekretas, kuriuo įterpiamas 1 knygos 7.22 skyrius ir iš dalies keičiamos tam tikros 1 ir 3 knygų dalys, įvestos 2019 m. rugsėjo 8 d. Karališkuoju dekretu, kuriuo nustatoma 1 knyga dėl žemos įtampos ir ypač žemos įtampos elektros įrenginių, 2 knyga dėl aukštos įtampos elektros įrenginių ir 3 knyga dėl elektros perdavimo ir paskirstymo įrenginių


	
	FILIPAS, belgų karalius,
sveikina visus susirinkusius ir atvykstančius.


	
	[bookmark: hit1]Atsižvelgdami į 1925 m. kovo 10 d. Įstatymo dėl elektros energijos paskirstymo 21 straipsnio 1 dalį,

	
	

	
	atsižvelgdami į 1996 m. rugpjūčio 4 d. Įstatymą dėl darbuotojų gerovės atliekant savo darbą, 4 straipsnio 1 skirsnio 1 dalį su pakeitimais, padarytais 1999 m. balandžio 7 d. įstatymu, ir 5 straipsnio 3 skirsnį,

	
	

	
	atsižvelgdami į 2019 m. rugsėjo 8 d. Karališkąjį dekretą, kuriuo nustatoma 1 knyga dėl žemos įtampos ir ypač žemos įtampos elektros įrenginių, 2 knyga dėl aukštos įtampos elektros įrenginių ir 3 knyga dėl elektros perdavimo ir paskirstymo įrenginių,

	
	atsižvelgdami į finansų inspektoriaus nuomonę, pateiktą 2021 m. vasario 25 d.,

atsižvelgdami į Aukščiausiosios prevencijos ir saugos darbe tarybos nuomonę, pateiktą 2021 m. lapkričio 17 d. pagal 1996 m. rugpjūčio 4 d. Įstatymo dėl darbuotojų gerovės atliekant jiems savo darbą 95 straipsnio 1 dalį,


atsižvelgdami į Aukščiausiosios apsaugos nuo gaisro ir sprogimų tarybos nuomonę, pateiktą 2021 m. gruodžio 22 d. pagal 1979 m. liepos 30 d. Įstatymo dėl apsaugos nuo gaisro ir sprogimų ir privalomojo civilinės atsakomybės draudimo kilus gaisrui ar įvykus sprogimui 6 straipsnio 1 skirsnio 2 dalies b punktą,


	
	atsižvelgdami į 2021 m. kovo 2 d. Europos Komisijai pateiktą komunikatą pagal 2015 m. rugsėjo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą (ES) 2015/1535, kuria nustatoma informacijos apie techninius reglamentus ir su informacinės visuomenės paslaugomis susijusių taisyklių teikimo tvarka, 5 straipsnio 1 dalį,


	
	atsižvelgdami į Elektros energijos nuolatinio komiteto nuomonę, pateiktą 2022 m. kovo 24 d. pagal 1925 m. kovo 10 d. Įstatymo dėl elektros energijos skirstymo įstatymo su pakeitimais, padarytais 2014 m. gegužės 8 d. įstatymu, 22 straipsnio 5 dalį,

	
	

	
	atsižvelgdami į Valstybės Tarybos nuomonę 71.421/3, pateiktą 2022 m. gegužės 25 d. pagal 1973 m. sausio 12 d. konsoliduotą Valstybės Tarybos įstatymo 84 straipsnio 1 skirsnio 2 dalį,


	
	Darbo ministro ir energetikos ministro siūlymu,

	
	
NUTARĖME IR SKELBIAME TAI, KAS NURODYTA TOLIAU.


	




	2 straipsnis. To paties dekreto 1 priedas iš dalies keičiamas taip, kaip nurodyta toliau.

1. 1 knygos 2 dalies 2.6 skyriaus 2.6.1 skirsnyje tarp sąvokų „pirminis grandynas“ ir „grandynas“ apibrėžčių įterpiama ši apibrėžtis:

„Išskirtinai specialus grandynas (toliau taip pat – Specialaus grandyno knyga) – pirminis grandynas (pagrindinis arba galinis grandynas), skirtas išskirtinai tiekti vieną ar daugiau prietaisų, skirtų naudoti konkrečiai paskirčiai.“.

2. 1 knygos tekste prancūzų kalba žodžiai „dispositif(s) à courant différentiel résiduel“, „dispositif(s) à courant différentiel-résiduel“, „dispositif(s) de protection à courant différentiel“, „dispositif(s) de protection à courant différentiel résiduel“ ir „dispositif différentiel“ kiekvieną kartą pakeičiami žodžiais „dispositif(s) de protection à courant différentiel-résiduel“.

3. 1 knygos tekste olandų kalba žodis „differentieelstroominrichting(en)“ kiekvieną kartą pakeičiami žodžiais „differentieelstroombeschermings-inrichting(en)“.

4. 1 knygos 5 dalies 5.2 skyriaus 5.2.1 skirsnio 5.2.1.2 poskirsnio 7 dalyje pateiktame tekste prancūzų kalba žodžiai „circuit(s) exclusivement dédié(s)“ kiekvieną kartą pakeičiami žodžiais „circuit(s) dédié(s)“.

5. 1 knygos 5 dalies 5.2 skyriaus 5.2.9 skirsnio 5.2.9.13 poskirsnio b.11 ir c.11 punktuose pateiktame tekste prancūzų kalba žodžiai „circuit exclusivement dédié“ pakeičiami žodžiais „circuit dédié“.

6. 1 knygos 5 dalies 5.2 skyriaus 5.2.1 skirsnio 5.2.1.2 poskirsnio 7 dalyje pateiktame tekste olandų kalba žodžiai „exclusief toegekende stroombaan (stroombanen)“ pakeičiami žodžiais „toegekende stroombaan (stroombanen)“.

7. 1 knygos 5 dalies 5.2 skyriaus 5.2.9 skirsnio 5.2.9.13 poskirsnio b.11 ir c.11 punktuose pateiktame tekste olandų kalba žodžiai „gescheiden stroombaan“ pakeičiami žodžiais „toegekende stroombaan“.

8. 1 knygos 5 dalies 5.5 skyriaus 5.5.7 skirsnio 5.5.7.2 poskirsnio 5 ir 6 dalyse pateiktame tekste olandų kalba žodžiai „afzonderlijke stroombaan (stroombanen)“ pakeičiami žodžiais „toegekende stroombaan (stroombanen).“

9. 1 knygos 5 dalies 5.6 skyriaus 5.6.2 skirsnio 5.6.2.1 poskirsnio 3 ir 4 dalyse pateiktame tekste olandų kalba žodžiai „afzonderlijke stroombaan (stroombanen)“ pakeičiami žodžiais „afzonderlijke stroombaan (stroombanen)“.

	

	
3 straipsnis. To paties dekreto 3 priedas iš dalies keičiamas taip, kaip nurodyta toliau.

1. 3 knygos 2 dalies 2.6 skyriaus 2.6.1 skirsnio 2.6.1.1poskirsnyje tarp sąvokų „pirminis grandynas“ ir „grandynas“ apibrėžčių įterpiama ši apibrėžtis:

„Išskirtinai specialus grandynas (toliau taip pat – Specialaus grandyno knyga) – pirminis grandynas (pagrindinis arba galinis grandynas), skirtas išskirtinai tiekti vieną ar daugiau prietaisų, skirtų naudoti konkrečiai paskirčiai.“.

2. 3 knygos tekste prancūzų kalba žodžiai „dispositif(s) à courant différentiel résiduel“, „dispositif(s) à courant différentiel-résiduel“, „dispositif(s) de protection à courant différentiel“, „dispositif(s) de protection à courant différentiel résiduel“ ir „dispositif différentiel“ kiekvieną kartą pakeičiami žodžiais „dispositif(s) de protection à courant différentiel-résiduel“.

3. 3 knygos tekste olandų kalba žodis „differentieelstroominrichting(en)“ ir „differentieelinrichting“ kiekvieną kartą pakeičiami žodžiais „differentieelstroombeschermingsinrichting(en)“.
4. 3 knygos 5 dalies 5.6 skyriaus 5.6.7 skirsnio 5.6.7.2 poskirsnio 5 ir 6 dalyse pateiktame tekste olandų kalba žodžiai „afzonderlijke stroombaan (stroombanen)“ pakeičiami žodžiais „toegekende stroombaan (stroombanen).“

5. 3 knygos 5 dalies 5.7 skyriaus 5.7.2 skirsnio 5.7.2.1 poskirsnio 3 ir 4 dalyse pateiktame tekste olandų kalba žodžiai „afzonderlijke stroombaan (stroombanen)“ pakeičiami žodžiais „toegekende stroombaan (stroombanen).“


	
	4 straipsnis. Šis dekretas įsigalioja pirmą trečio mėnesio po jo paskelbimo Oficialiajame Belgijos biuletenyje dieną.


	
	5 straipsnis. Už šio dekreto vykdymą atsako darbo ministras ir energetikos ministras, kiek tai susiję su kiekvienu iš jų.

	
	Išleista

	
	

	
	

	
	

	





	

	

	

	
	Karaliaus vardu:

	
	Darbo ministro,

	
	

	


	

	
	

	
	

	
	

	Pierre-Yves Dermagne


		
	Energetikos ministro,

	
	

	
	

	



	

	
	

	
	

	Tinne Van der Straeten








	











	Priedas


7.22 skyrius. Elektros energijos tiekimas kelių elektrinėms transporto priemonėms

7.22.1 skirsnis. Taikymo sritis

Bendrieji kitų šios knygos dalių reikalavimai taip pat bus taikomi specialiems įrenginiams ir vietovėms, nurodytoms šiame 7.22 skyriuje. Šie bendrieji reikalavimai papildo šio skyriaus reikalavimus.

Šis skyrius taikomas elektrinių transporto priemonių įkrovimo stotims, kurių statyba ar pakeitimas prasidėjo nuo šio skyriaus įsigaliojimo, taip pat taikomas grandynams:

1) kurie skirti tiekti elektros energijai į elektrines transporto priemones ir galbūt

[bookmark: _Hlk58498838]2) skirti pakartotinai tiekti elektros energijai iš elektrinių transporto priemonių baterijų.

Pirmesnėje pastraipoje nurodyti grandynai baigiasi prijungimo taško gale.

Todėl 1 knygos nuostatos, išskyrus šį skyrių, toliau taikomos:

1) esamoms kelių elektrinių transporto priemonių, kurios pradėtos statyti prieš įsigaliojant šiam skyriui, įkrovimo stotims;

2) kelių elektrinių transporto priemonių, kurių konstravimo, įrengimo ar pakeitimo darbai pradėti prieš įsigaliojant šiam skyriui, apmokestinimo stotims, nepažeidžiant to fakto, kad atitikties patikrinimas bus atliktas prieš įsigaliojant šiam skyriui.

Jei esama 4 dalies 1 skirsnyje nurodyta apmokestinimo stotis pritaikoma taip, kad atitiktų 7.22 skyriaus nuostatas, prieš pradedant ją naudoti, turi būti atliktas atitikties patikrinimas pagal 7.22 skyriaus nuostatas.

Jei 4 dalies 2 skirsnyje nurodyta įkrovimo stotis pritaikoma taip, kad būtų laikomasi 7.22 skyriaus nuostatų, apie tai atitinkamai informuojama patvirtinta organizacija, atsakinga už atitikties reikalavimams patikrinimą prieš pradedant ją naudoti. Pastarasis bus paminėtas patikrinimo ataskaitoje.

Stacionari elektros įranga, skirta tiekti energijai elektra varomai transporto priemonei, prijungtai prie elektros šaltinio be stacionarios elektrinių transporto priemonių įkrovimo stoties, atitinka bendruosius kitų šios knygos dalių reikalavimus.

7.22.2 skirsnis. Terminai ir apibrėžtys

Kelių elektrinė transporto priemonė (šiame skyriuje – elektrinė transporto priemonė) – bet kokia elektros varikliu varoma transporto priemonė, kurios elektros srovė gaunama iš įkraunamos energijos kaupimo sistemos, visų pirma skirtos naudoti viešuosiuose keliuose.

Elektrinių transporto priemonių įkrovimo stotis (šiame skyriuje – įkrovimo stotis) – nuolat sujungtų įrenginių, kurių funkcijos yra skirtos elektros energijai perduoti tarp elektrinės transporto priemonės ir elektros šaltinio, įranga ar įrangos rinkinys.

Elektrinių transporto priemonių įkrovimo stoties prijungimo taškas (šiame skyriuje – prijungimo taškas) – galinis taškas, kuris yra dalis įkrovimo stoties, per kurią energija perduodama į elektrinę transporto priemonę arba iš jos.

Pavyzdžiai: Maitinimo lizdas įkrovimo stotyje arba mobiliosios transporto priemonės lizdas. 

7.22.3 skirsnis. Bendrųjų charakteristikų nustatymas įrenginio pertvaroms

Įkrovimo stotį prie stacionarios elektros įrangos draudžiama prijungti elektros lizdu.

Kiekvienam sujungimo taškui yra numatytas tikslinis grandynas.

Pirmesnio punkto reikalavimas įvykdomas įrengiant atitinkamus apsauginius įtaisus prieš srovę esančioje elektros instaliacijoje arba įkrovimo stotyje (arba abiejų tipų derinį).


7.17–7.20 paveikslėliuose parodytos kai kurios galimos konfigūracijos aiškumo tikslais. Jos nėra išsamios:


	

	Point de connexion
	Prijungimo taškas

	Câble souple mobile
	Mobilusis lankstus kabelis

	Alimentation
	Tiekimas

	Tableau de manœuvre et de répartition
	Veikimo ir paskirstymo skydas

	Borne de charge
	Įkrovimo stotis

	Véhicule électrique
	Elektrinė transporto priemonė

	Circuit dédié
	Tikslinis grandynas



7.17 pav. Įkrovimo stotis su „mobiliosios transporto priemonės lizdo“ prijungimo tašku, kuris yra įkrovimo stoties dalis (į veikimo ir paskirstymo skydą integruotas tikslinio grandyno viršsrovio apsaugos įtaisas)



	Point de connexion
	Prijungimo taškas

	Câble souple mobile
	Mobilusis lankstus kabelis

	Alimentation
	Tiekimas

	Borne de charge
	Įkrovimo stotis

	Véhicule électrique
	Elektrinė transporto priemonė

	Circuit dédié
	Tikslinis grandynas



7.18 pav. Įkrovimo stotis su dviem prijungimo taškais „nešiojami lizdai įkrovimo stotyje“, sudarantys įkrovimo stoties dalį (į įkrovimo stotį integruotų tikslinių grandynų viršsrovio apsaugos įtaisai)







	Point de connexion
	Prijungimo taškas

	Câble souple mobile
	Mobilusis lankstus kabelis

	Alimentation
	Tiekimas

	Tableau de manœuvre et de répartition
	Veikimo ir paskirstymo skydas

	Borne de charge
	Įkrovimo stotis

	Véhicule électrique
	Elektrinė transporto priemonė

	Circuit dédié
	Tikslinis grandynas



7.19 pav. Įkrovimo stotis su dviem „automobilinių nešiojamųjų lizdų“ prijungimo taškais, kurie yra įkrovimo stoties dalis (į veikimo ir paskirstymo skydą integruotų tikslinių grandynų viršsrovio apsaugos įtaisai)



	Point de connexion
	Prijungimo taškas

	Câble souple mobile
	Mobilusis lankstus kabelis

	Alimentation
	Tiekimas

	Tableau de manœuvre et de répartition
	Veikimo ir paskirstymo skydas

	Borne de charge
	Įkrovimo stotis

	Véhicule électrique
	Elektrinė transporto priemonė

	Circuit dédié
	Tikslinis grandynas


7.20 pav. Įkrovimo stotis su dviem prijungimo taškais „nešiojami lizdai įkrovimo stotyje“, sudarantys įkrovimo stoties dalį (į įkrovimo stotį integruotų tikslinių grandynų viršsrovio apsaugos įtaisai)


	



 

	7.22.4 skirsnis. Apsaugos priemonės 

7.22.4.1 poskirsnis. Apsauga nuo netiesioginio sąlyčio

Taikoma bent viena iš šių apsaugos priemonių:

a. Pasyvi apsauga, automatiškai neatjungiant maitinimo šaltinio

Tikslinis grandynas turi būti apsaugotas saugiai atskiriant grandynus pagal 4.2.3.3 poskirsnio C punktą ir skiriamuoju transformatoriumi.

b. Aktyvi apsauga, automatiškai atjungus maitinimo šaltinį

Tiksliniam grandynui draudžiama naudoti TN-C įžeminimo sistemą.

Kiekvienas specialus kintamosios srovės grandynas yra individualiai apsaugotas skirtuminės liekamosios srovės apsaugos įtaisu, kurio darbinė srovė yra iki 30 mA. 
Todėl prijungimo taškas apsaugomas:

1) naudojant skirtuminės liekamosios srovės apsaugos įtaisą, sukonstruotą taip, kad, įvykus izoliacijos klaidai esant trikdžius sukeliančiai ištisinei sudedamajai daliai, būtų užtikrintas jo veikimas; arba

2) naudojant skirtuminės liekamosios srovės apsaugos įtaisą kartu ir derinant su nenutrūkstamo skirtuminės liekamosios srovės aptikimo įtaisu, išjungiančiu įkrovimo stotį, kai įvyksta izoliacijos klaida esant trikdžius sukeliančiai ištisinei sudedamajai daliai.

Antroje ir trečioje pastraipose minėtas reikalavimas įvykdomas įrengiant pirmiau minėtus apsauginius įtaisus stacionarioje elektros instaliacijoje prieš srovę arba įkrovimo stotyje (arba jų derinyje).

Jeigu naudojama IT įžeminimo sistema, leidžiama:

1) nenaudoti 2 dalyje nurodyto skirtuminės likutinės srovės apsaugos įtaiso, jeigu kiekvieną specialų grandyną atskirai tiekia atskiras elektros šaltinis, pvz., atskiras apvijų transformatorius. 

2) numatyti stacionarų izoliacijos monitorių daugiau nei vienai specialiai grandinei, jei šios grandinės yra maitinamos tuo pačiu elektros šaltiniu, pvz., transformatoriumi. Šis reikalavimas įvykdomas įrengiant šį įtaisą stacionarioje elektros instaliacijoje prieš srovę arba įkrovimo stotyje. Kai tik nuolatinis izoliacijos monitorius praneša apie vieną įžeminimo gedimą, imamasi būtinų veiksmų šiam gedimui ištirti ir pašalinti.

7.22.4.2 poskirsnis. Elektros apsauga nuo viršsrovių

Kiekvienas tikslinis grandynas atskirai apsaugotas atitinkamu viršsrovio apsaugos įtaisu.

Tai atitinkamai atliekama įrengiant tinkamą viršsrovį veikiantį apsaugos įtaisą, atitinkantį 4.4 skirsnio reikalavimus, ir dedamas į stacionariąją elektros įrangą prieš srovę arba įkrovimo stotį (arba abiejų dalių derinį).

Numatoma 1 pastraipos išimtis, jeigu įkrovimo stotis turi kelis sujungimo taškus, kurie vienu metu nenaudojami, juose leidžiama turėti bendrus viršsrovio apsaugos įtaisus, jeigu tokie įtaisai užtikrina būtiną apsaugą kiekvienam iš sujungimo taškų (pvz., kai bendrojo apsaugos įtaiso vardinė srovė nėra didesnė už mažiausią vardinę jungiamųjų taškų srovę).

7.22.5 skirsnis. Elektros įrenginių pasirinkimas ir instaliavimas

7.22.5.1 poskirsnis. Išorės įtaka 

Įkrovimo stotis apsaugota nuo numatomo išorinio tam tikros vietos, kurioje įrengta įkrovimo stotis, poveikio.

Kai įkrovimo stotis įrengiama lauke, techninė įranga turi bent IP44 apsaugos lygį.

Be priemonių nuo numatomo išorinio poveikio, imamasi papildomų priemonių apsaugoti nuo mechaninių įtempių dėl bet kokio pagrįstai numatomo susidūrimo.

7.22.5.2 poskirsnis. Avarinė atkirta

Pastate įrengtose įkrovimo stotyse įrengiama avarinis elektros energijos atkirta pagal 5.3.3.1 poskirsnio C punktą. Kiekvienas avarinio maitinimo atkirtos valdymo blokas yra aiškiai matomas ir atitinkamai paženklintas, taip pat lengvai prieinamas ir paruoštas naudoti. Jie bus prieinami prie kiekvieno įėjimo, pasiekiamo transporto priemonėms į bendrą stovėjimo vietą, nebent rangovas, susitaręs su priešgaisriniu skyriumi, nustatytų kitą vietą prieš projektuojant ir statant įrenginį. Priešgaisrinės tarnybos pranešimas yra archyvuojamas elektros instaliavimo byloje ir saugomas tokioje vietoje, kuri prieinama visiems, atsakingiems už montavimo, priežiūros, stebėsenos ir kontrolės darbus.

Avarinio maitinimo atkirtos funkcija užtikrina apkrovos išjungimo funkciją.

Šis poskirsnis netaikomas įkrovimo stotims, kurios yra gyvenamųjų būstų elektros įrangos dalis.

7.22.5.3 poskirsnis. Prijungimo taškas 

Prijungimo taškas yra kuo arčiau elektrinės transporto priemonės stovėjimo vietos, skirtos įkrauti.

Kiekvienas sujungimo taškas vienu metu gali būti prijungtas tik prie vienos elektrinės transporto priemonės.

7.22.5.4 poskirsnis. Decentralizuoti žemos įtampos gamybos vienetai

Tuo atveju, kai įkrovimo stotis leidžia prieš srovę vėl tiekti elektros energiją į stacionariąją elektros įrangą:

1.	Turėtų būti laikomasi decentralizuotų gamybos vienetų reikalavimų, ypač dėl apsaugos nuo elektros smūgių, apsaugos nuo viršsrovių ir saugos atkirtos;

2.	Įspėjimas: „Atsargiai: galimas elektros energijos pakartotinis tiekimas į įrenginį“ taikomas įkrovimo stočiai (-ims) ir jos maitinamam (-iems) veikimo ir paskirstymo pultui (-ams).

7.22.5.5 poskirsnis. Įkrovimo stočių ir jų gretimų stovėjimo vietų vieta

Įkrovimo stotys ir greta jų esančios stovėjimo vietos nėra vietose, kuriose daromas išorinis poveikis BE3.

2022 m. liepos 10 d. Karališkojo dekreto, kuriuo įterpiamas 1 knygos 7.22 skyrius ir iš dalies keičiamos tam tikros 1 ir 3 knygų dalys, pateiktos 2019 m. rugsėjo 8 d. Karališkuoju dekretu, nustatančiu 1 knygą dėl žemos įtampos ir ypač žemos įtampos elektros įrenginių, 2 knyga dėl aukštos įtampos elektros įrenginių ir 3 knyga dėl elektros energijos perdavimo ir paskirstymo įrenginių, priedas.

















	
	Karaliaus vardu:

	
	Darbo ministro,








	Pierre-Yves Dermagne 


	
	Energetikos ministro,








	Tinne Van der Straeten
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